
Güney folkloru – milli 
varlığın ölməzlik qaynağı

İranda Azərbaycan türklərinin yaratdığı zəngin ağız ədəbiyyatı nümunələrinin 
toplanması və nəşri də  yazılı əbədiyyat kimi daim basqılara məruz qalıb. Bu 
səbəbdən AMEA Folklor İnstitutunda yaradılmış Cənubi Azərbaycan folkloru 
şöbəsi Arazın o tayına silsilə ekspedisiyalar təşkil edib, toplanmış rəngarəng 
və çoxsaylı folklor materiallarını 12 cilddə nəşr edib. 

Çoxcildliyə birinci kitabda yazdığı “Ön 
söz”də professor İsrafil Abbaslı bildirir: “Belə 
bir təqdirəlayiq ədəbi-mədəni hadisə xalqımızın 
yüzilliklər boyu yaranan, yaddaşlarda qorunan 
şifahi söz sənətinin səciyyəvi cəhətlərini üzə 
çıxarmaq məqsədi güdür. Kitabda örnəklərin 
(ərazinin danışıq tərzi, dialekt və şivə-ləhcə 
xüsusiyyətləri qorunmaqla) növ və janrlar üzrə 
təsnifatı aparılıb, söyləyicilər – informatorlar və 
toplayıcılar haqqında məlumat verilib, mifoloji 
və folklor obrazları, əşya, predmet, insan, hey-
van, kənd, qaya, çay, müqəddəs daşlar, məişət 
alətləri kimi adlar göstəricisi əlavə olunub”. 

Xatırladaq ki, İran türklərinin ədəbi-bədii 
və folklor irsini nəşr etmək ölkəmizdə əvvəllər 
də gündəmdə olmuşdur. Bir neçə cilddə nəşr 
olunmuş “Cənubi Azərbaycan ədəbiyyatı anto-
logiyası” (burada folklor örnəkləri də özünə yer 
almışdır), “Cənubi Azərbaycan müntəxabatı” 
(1998), prof. B.Abdullanın tərtib etdiyi “Ara-
zam, Kürə bəndəm” toplusu, “Qürbət folkloru”, 
“Bizim ellər yerindəmi” kitabları belə nəşrlər-
dəndir. Bu silsilənin davamı kimi dəyərləndirilə 
bilən Güney Azərbaycanın tanınmış folklorşü-
nası M.Ə.Fərzanənin topladığı örnəklər əsa-
sında tərtib edilmiş toplu da Güney Azərbaycan 
folklorunun nəşri və təbliği işinə xidmət edir.

“Ön söz”də Güneydə folklor nümunələrinin 
toplanması və nəşri ilə bağlı mövcud çətinlik-
lərdən söz açılaraq bildirilir ki, M.Fərzanənin 
butaylı folklorşünaslara təqdim etdiyi örnəklə-
rində nəinki təkcə söyləyici və toplayıcılar barə-
də məlumat verilməmiş, söz sənəti nümunələ-
rinin əksəriyyəti fars dilində uyğun nəşrlərdə 
çap olunmuşdur. Materiallar orijinallar qorun-
madığından farscadan Azərbaycan türkcəsinə 
tərcümə olunmuşdur. Ana dilinin, oxunun, ya-
zının qadağan olunduğu bu tarixi mərhələni sə-
ciyyələndirmək üçün bu faktın özü də kifayətdir. 

Güney Azərbaycanda folklor toplamağın 
çətinliklərindən söz açan şair-publisist və folk-
lorçu Mirhidayət Hesari bildirib ki, Azərbaycan 
şifahi söz sənəti örnəkləri farscaya çevrilərək 
həm İran radiosu, həm də mətbuatda fars folk-
lor örnəkləri kimi təqdim olunur. Bununla da 
fars folkloruna qarışmış nümunələri seçmək, 
ayırd etmək çətinləşir. Bu baxımdan, M.Hesari 

Əli Əkbər Dehxudanın dörd cildlik “Məsəllər və 
hikmətli sözlər” əsərini Azərbaycan folklorunu 
fars örnəkləri kimi təqdim edən nəşrlərdən sa-
yıb. 

53 illik Pəhləvi rejimi dönəmində Azərbay-
can türkcəsində danışmağın yasaq olunma-
sı, bu məsələ ilə bağlı cərimə tətbiq edilməsi 

barədə öz xatirələrində söz açan tanınmış dilçi 
və ədəbiyyatşünas Həmid Nitqi isə yazıb: “İb-
tidai məktəbdə oxuduğum vaxt dilimiz yasaq 
olunduğu illər türkcə danışdığım üçün mən-
dən ilk cəriməni aldılar, onda mən türkcənin 
və farscanın fərqinə vaqif oldum. Anladım ki, 
fərqləri varmış, evdə olanda atam deyərdi ki, 
filan kəlmənin farscası yoxdur”. Cavad Heyət 
“Moğoyesət-ül-lüğəteyn” (“Müqayisəli lüğət”) 
əsərində 1650 türk sözünün fars dilində qar-
şılığının olmamasını aşkarlamış və belə bir nə-
ticəyə gəlmişdir ki, farslar bu sözlərin əvəzinə 
ərəb və türk dillərindən alınan sözlərdən isti-
fadə etmişlər. 

Bu baxımdan Güney folkloru toplusunda 
təqdim olunan mətnlərin qeyd edilən səbəblər 
ucbatından farscadan Azərbaycan türkcəsinə 
tərcüməsi zamanı canlı danışıq dilinin, milli ko-
loritin nə dərəcədə qorunduğunu yəqin etmək 
mümkündür. Son illərdə aparılmış araşdırmada 
Güney Azərbaycan türklərinin ictimai-siyasi, 
mədəni-mənəvi mühiti belə səciyyələndirilir: 

“Azərbaycan dilinin, ədəbiyyatının, mətbuatının 
və bir sözlə desək – Azərbaycan milli-mədəni 
varlığının yasaq olunduğu illərdə bu mənəvi 
dəyərlərin ən geniş və kütləvi sahəsi sayılan 
xalq yaradıcılığı məhsullarının toplanması, 
araşdırılması və nəşri məsələsi bir yana qalsın, 
hətta ana dili, xalq varlığı, xalq ədəbiyyatı və 
xalq inancları kimi sözləri ağıza alıb danışmaq 
belə bağışlanmaz günah sayılırdı”.  

Həmin fikirləri özgə bir formada ifadə edən 
cənublu soydaşımız M.Səbri M.Fərzanənin 
“Pəhləvi rejimində Güney Azərbaycanda şifahi 
xalq ədəbiyyatının toplanması, araşdırılması və 
nəşri tarixindən” məqaləsinə istinadən qeyd 

edib ki, Pəhləvi rejimi xalqın milli-mənəvi duy-
ğu və düşüncələrindən süzülüb gələn və onla-
rın tarixi milli qəhrəmanlıqlarını, mədəni bədii 
varlıqlarını canlandıran xalq ədəbiyyatının top-
lanması və nəşrinə imkan verməmişdir. İranda 
Azərbaycan türk folklorunun Pəhləvi dönəmin-
dəki nəşri barədə söz açan Ə.Sərrafi olduqca 
acınacaqlı bir faktı belə ifadə edib: “53 illik 
Pəhləvi rejimi illərində folklorumuza aid cəmi 
26 kitab işıq üzü görmüşdür ki, onların ancaq 
8-i türkcə, qalanı isə farscadır”.

 Əlbəttə, bu rəqəmlər o qədər də inandırıcı 
səslənmir və M.Fərzanənin etirafı bu məsələyə 
aydınlıq gətirir. O, öz araşdırmalarında dəfələrlə 
vurğulayıb ki, Güney Azərbaycanda xalq ədəbiy-
yatının səmərəli toplanılıb mətbuatda çap olun-
ması milli hökumət dövrünə– 1945–1946-cı 
illərə təsadüf edir. “Güney Azərbaycan folkloru” 
toplusunda M.Fərzanənin “Varlıq” dərgisinin 
ayrı-ayrı saylarında çap olunmuş “Ana dilimiz 
və milli varlığımız uğrunda mübarizələr dəftə-
rindən” silsilə yazılarında, habelə “Azərbaycan 

el ədəbiyyatından atalar sözü və məsəllərə aid 
bir orijinal əsər”, “Azərbaycan el mahnıları”, 
“Dədə Qorqud boylarının dil və üslub özəlliklə-
rini Azərbaycan türkcəsində aramalıyıq”, “Nov-
ruz – el bayramı, bahar bayramı B.Q.Səhəndin 
şeirində”, “Pəhləvi rejimində Güney Azərbay-
canda şifahi xalq ədəbiyyatının toplanması, 
araşdırılması və nəşri tarixindən”, “Söz dünya-
mız və folklor”, “Molla Nəsrəddin lətifələri” və 

s. kimi məqalələrində əksini tapmış folkloru-
muzun çoxyönlü qayğıları, qaynaqları kimi bir 
sıra önəmli məsələlərə də toxunulub. 

M.Fərzanənin adı ilə bağlı bu toplunun 
nəşrini son dərəcə təqdirəlayiq ədəbi-mədəni 
hadisə kimi dəyərləndirən folklorşünas İsrafil 
Abbaslı sonda yazır: “Bu nəşr ömrünün son 

çağlarında doğma Vətənini tərk edib qürbətdə 
dünyasını dəyişən Məmmədəli Qövsi Fərzanə-
nin işıqlı ruhu qarşısında müstəqil Azərbaycan 
folklorşünaslarının vəfa borcunun kiçik ifadə-
sidir”.

Tahir AYDINOĞLU,  
“Xalq qəzeti”

Apardı sellər Saranı… 
Arpa çayı aşdı, daşdı 
Sel Saranı aldı qaçdı. 
Ala gözlü, qələm qaşdı 
Apardı sellər Saranı! 
Bir ala gözlü balanı!
Apardı sellər Saranı! 
Bir şirin dilli balanı! 

Arpa çayı dərin olmaz, 
Axar sular sərin olmaz, 
Sara kimi gəlin olmaz, 
Apardı sellər Saranı! 
Bir ala gözlü balanı! 

Arpa çayı düşüb ada, 
Yaradan yetişsin dada, 
Sarı başmaq üzür suda, 
Apardı sellər Saranı! 
Bir şirin dilli balanı! 

Sel Saraya oldu yağı, 
Su bürüdü solu, sağı, 
Yasa batdı toy otağı, 
Apardı sellər Saranı! 
Bir ala gözlü balanı! 

Mən bu bağa girməmişəm, 
Qonçə gülün dərməmişəm, 
Mən Saranı görməmişəm, 
Apardı sellər Saranı! 
Bir şirin dilli balanı! 

Olduq əcəb günü qara, 
Dərdimizə yoxdu çara, 
Sara həsrət qaldı yara, 
Apardı sellər Saranı! 
Bir ala gözlü balanı! 

Gedin deyin Xançobana, 
Gəlməsin bu il Muğana, 
Muğan batıb nahaq qana, 
Apardı sellər Saranı! 
Bir şirin dilli balanı! 

Arabalar qoşa-qoşa, 
Qurban olum qələm-qaşa, 
Oğlan, əlin çıxdı boşa, 
Apardı sellər Saranı!
Bir ala gözlü balanı!

Güneydə xalq mahnısı 

(əvvəli 1-ci səhifədə)

Düşmən kimi qələmə verilən ilk 
ölkələrdən biri isə İran əhalisinin böyük 
bir hissəsini təşkil edən 30 milyondan 
artıq türklərin 10 milyonluq soydaşla-
rının Şimalda yaşadığı müstəqil Azər-
baycan dövlətidir. Bu saxta arqumentin 
əsasında dayanan isə məhz Azərbay-
canın müstəqil ölkə, əhalisinin isə 
güneylilərlə eyni xalq olmasıdır. Nəin-
ki İranda və Azərbaycanda, eləcə də 
dünyanın müxtəlif ölkələrində yaşayan 
azərbaycanlılar eyni xalqın, Azərbay-
can türklərinin  nümayəndələridir. 50 
milyonluq bu nəhəg toplum hakim fars 
rejiminin nəzərində niyə qorxunc bir 
qüvvəyə çevrilib? Müstəqil Azərbaycan 
dövləti İranın hakim rejimi üçün niyə 
bu qədər təhlükəlidir? 

Tanınmış iranşünas mütəxəssis, 
AMEA Şərqşünaslıq İnstitutunun 
İran tarixi və iqtisadiyyatı şöbəsinin 
müdiri, tarix üzrə fəlsəfə doktoru, 
dosent Vidadi Mustafayevlə bu su-
ala cavab axtardıq. Müsahibimiz 
bildirdi:

– İranın hakim dini rejiminin mə-
suliyyətsiz və satqın mübəlliğlərinin 
illər boyu ölkəmizə qarşı səsləndirdik-
ləri yalan və uydurmaları, son 2 ayda 
isə ara verməyən açıq düşmənçilik 
təbliğatını nəzərdın keçirib cavablandı-
rarkən əvvəlcə  çox vacib bir məqamı 
qeyd etmək lazımdır. İranın Azərbayca-
na qarşı total təbliğatı rejimin özü kimi 
ancaq yalan üzərində qurulub, çünki 
gerçək və ağlabatan bir əsas tapa bil-
mirlər. 

İranın indiki rejimi  Mehdi əfsanəsi 
ilə legitimləşdirilir. Belə ki, Mehdi və 
onun qayıdışı haqqında bəzi şiə ila-
hiyyatçılarının düzüb-qoşduqları nəzə-
riyyəyə əsasən, “zamanın sahibi”nin  
gələcəyinə qədər müsəlmanları ancaq 
onun vəkili olan bilikli fəqih idarə edə 
bilər. Mehdi və onun qayıdışı məsələsi 
müsəlmanların mütləq əksəriyyətini 
təşkil edən sünniməzhəblər tərəfindən 
qəbul edilmədiyi üçün həmin iddia si-
yasi hakimiyyətin legitimliyinin əsası 
ola bilməz və bunu iddia edənlərin bü-
tün müsəlmanların adından danışmaq 
səlahiyyəti yoxdur.

Mehdinin vəkili və fəqih məsələ-
si  İranın hakimiyyətpərəst ruhanilə-
ri tərəfindən uydurulmuş yalandan 
başqa bir şey deyil. Yalnız hakimiyyət 
hərisi olan  şiəməzhəb ruhanilər (o da 
azlıqda olanlar)  belə bir əfsanə uydura 
bilərlər. Mehdinn  vəkili qismində “rəh-
bər” adı ilə 40 ildən çox müddətdə ha-
kimiyyətdə olan fəqihlərin “qulbeçələ-

ri” də onları qorumaq üçün ancaq 
yalan  arxasında gizlənirlər. 

Rejimi müdafiəyə qalxan Həsən 
Hanizadə adlı bir ekspert  nə qədər 
canfəşanlıq etsə də, İranla bağlı itti-
hamların və mövcud problemlərin heç 
birini təkzib etməyə nail ola bilmir. 
Çünki yalanla doğrunu təkzib etmək 
mümkün deyil. Bu imanını danan, bu-
nunla dinə də bağlılığı olmadığını orta-
ya qoyan “şiəməzhəb ideoloq” İranda 

azərbaycanlıların, 30–35 milyonluq bir 
xalq kimi mövcudluğunu, Güney azər-
baycanlıların ana dilində heç bir mək-
təbi olmadığını inkar edə bilərmi? 

– Həqiqət budur ki, İranda nəin-
ki azərbaycanlıların ana dilində 
məktəbi yoxdur, həm də hakim re-
jim ölkənin əsas qanununun İran et-
noslarına yarımçıq ana dili hüququ 
verən 15-ci maddəsinin reallaşdı-
rılmasına indiyədək imkan vermə-
mişdir.

– Tamamilə doğrudur.  Bütün dün-
yanın bildiyi bu həqiqətləri imanlı və 
əxlaqlı bir adam pərdələyə bilərmi? 
İranda bir ovuc erməninin ana dilində 
məktblərinin olması və onların rejim 
tərəfindən  hərtərəfli qayğı ilə əhatə 
edilməsi  fikrini təkzib etmək olarmı? 
Əlbbətə, yox! İran rejiminin son 30 

ildə Ermənistana hərtərəfli yardım və 
dəstək göstərdiyi fikrinə etiraz etmək 
mümkündürmü? Qətiyyən yox!

Haqqında söz açdığım vicdanını 
satmış ekspert isə Azərbaycanın  işğal 
altında olan  ərazilərini 44 günlük Vətən 
müharibəsində  azad etməyə başladığı 
gündən İranın erməniləri dəstəkləmək 
üçün Azərbaycanın qarşısında “qırmızı 
cizgilər” çəkməsinə cidd-cəhdlə haqq 
qazandırmağa çalışır. Bədnam Həsən 

Hanizadə İranla bağlı bütün dünyada 
səslənən ittihamlara münasibət bildir-
mək əvəzinə,  Azərbaycanın, guya bu 
ölkəni təhdid etməsi, Amerika, İsrail və 
Türkiyəyə arxalanaraq düşmən mövqe 
tutması  kimi cəfəng iddialar irəli sürür.  

Nəhayət, İranda son əsrdə, xü-
susən İslam rejimi dövründə Azərbay-
canla bağl yaranan yanlış illüziyanın iki 
əsas komponentini xüsusi qeyd etmək 
lazımdır. 

Birincisi, Azərbaycanın 2 əsr 
bundan əvvəl İran ərazisi olması arqu-
mentləşdirilir. Yaxşı belədirsə, İran niyə 
bu ərazilər müstəmləkəyə çevrilib ağır 
zamanlar yaşayanda bircə dəfə də 
səsini çıxarmayıb? Azərbaycan xalqı 
Şimalda  itirililmiş müstəqilliyini bər-
pa, 30 illik Qarabağ münaqişəsini isə 
təkbaşına həll edəndən sonramı ayılıb 

İran dövləti? Şimali Azərbaycan İran 
ərazisi imişsə, bəs, Ermənistan Qara-
bağı işğal edəndə bu dövlət niyə səsini 
çıxarmadı, nədən 30 illik işğal dövrün-
də davamlı olaraq susdu? Ağayi Hani-
zadə, bəlkə bu suallara bir saxta cavab 
uydurasan?!

Görünən budur ki, İranda pan-
farsist ideoloqlar, bir tərəfdən, İranın 
Şimali Azərbaycan iddiasını, digər 
tərəfdən, guya azərbaycanlıların İrana 

birləşmək meylini tez-tez gündəmə 
gətirərək özlərini aldatmaqla, özgələrin 
isə gözünə kül üfürməklə məşğuldur-
lar. Həqiqət budur ki, ərazi dövləti kimi 
İran Şimali Azərbaycan Rusiya tərə-
findən işğal olunandan sonra forma-

laşmağa  başlayıb. Bir milli, yəni fars 
hakimiyyətli dövlət kimi İran XX əsrin 
20-ci illərindən formalaşmağa başa-
yıb. Hər iki mənada Şimali Azərbaycan 
heç vaxt İran fars dövlətinin tərkibində 
olmayıb.  

Burada onu da xüsusi qeyd etmək 
lazımdır ki, Azərbaycan (həm Şimali, 
həm də Cənubi) Sasani sulaləsinin ha-
kimiyyəti (224-651) ərəblər tərəfindən 
ləğv edildikdən sonra heç vaxt farsların 
yaratdığı dövlətin tərkibində olmayıb. 
Çünki həmin vaxtdan XX əsrin əvvəl-
lərinədək farslar indiki İran ərazisində 
heç bir dövlət yaratmayıblar. İndiki fars 
dövləti də onlara azərbaycanlılardan 
qalıb. Bu səxavətin müqabilində azər-

baycanlılar son 1 əsrdə məhvə məh-
kum edilmişlər. 50 milyonluq bir xalqın 
30-35 milyonluq  kəsimini isə yox et-
mək mümkün olmamışdır.

İkincisi, azərbaycanlıların əksə-
riyyətinin  İslamın şiə məzhəbinə mən-

sub oması əsas tutulur. İran  teokratik 
şiə  rejimi  həmin amildən  şiə azlığı 
olan müsəlman ölkələrin daxili işlərinə 
qarışmaq üçün istifadə edir. Amma bir 
şey unudulur. Hazırki İranın müstəqil 
Azərbaycana qərəzli və müdaxiləyön-

lü şiə baxışı yalnız İslam rejimi yara-
nandan meydana gəlmiş, ondan əvvəl, 
yəni qatı antitürk Pəhləvi rejimi zamanı 
da (1925–1979) belə bir yanaşma mü-
şahidə edilməmişdir. Deməli, həmin 
amil iranlıların nəzərində keçici bir 
amil rolu oynayır. 

– Bunu yaxşı başa düşən azər-
baycanlılar İran rejiminə həmin 
amildən öz çirkin niyyətlərini həya-
ta keçirmək üçün istifadə etməyə 
imkan vermək istəmirlər. 

– Üstəlik, dini amillə bağlı bir 
cəhəti də xüsusi ilə vurğulamaq lazım-
dır ki, iranlılar dini rejimin mahiyyətini 
öz həyatlarında çox yaxşı təcrübədən 
keçirdikləri üçün artıq ondan birdəfəlik 
xilas olmaq üçün son döyüşə atılıblar. 
İndiki hadisələr göstərir ki, öz xalqının 
düşməni olan rejim başqa xalqların 
dostu ola bilməz. Baş verən  hadisələr  
din amilinin tezliklə öz əhəmiyyəti-
ni itirəcəyi və İranda yaradılmış an-
ti-Azərbaycan illüziyanın darmadağın 
olacağı mesajını da verir.

Bunları yaxşı bilən, ancaq satıl-
dıqları rejimin yıxılacağından qorxan 
ideoloqlar, guya, İranın köklü və haqlı 
maraqlarını müdafiə etdiklərini güman 
edirlər.  İranın həqiqi milli maraqları isə 
dini rejimin hakimiyyətinin qorunma-
sında deyil, burada yaşayan xalqların 

indiyədək saya salınmayan, nəzərə 
alınmayan milli haqlarının təmin edil-
məsində axtarılmalıdır.

Hazırladı:  
T.RÜSTƏMLİ, “Xalq qəzeti”
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